
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Volume 4 - Issue 1 

June 2024 

 

Print ISSN2805-2633                                                   Online ISSN2805-2641

Beni-Suef University  

Journal of the Faculty of Al-Alsun  

 

 جبٍعخ ثْٜ ع٘ٝف

 ٍجيخ ميٞخ الاىغِ

基于女性主义翻译理论视角分析苏童《妻

妾成群》汉阿译文的翻译策略 

 

Omnia Ezz Eldin Mohamed Al Zayady 
Lecturer 

Department of Chinese Language 

Faculty of Art 

Helwan University, Egypt 

omnia_ezz@ arts.helwan.edu.eg  



基于女性主义翻译里轮视角分析苏童《妻妾成群》汉阿译文的翻译策略 Omnia Ezz Eldin 
 

 

Alsun Beni-Suef International Journal abjltl                 203              Volume 4, Issue 1, June 2024 

دراست حىه ححييو اسخراحيجيت اىخرجَت ىروايت" زوجبث وٍحظيبث" ىسى حىّغ ٍِ 

 اىصيْيت إىً اىعربيت ٍِ ٍْظىر ّظريت اىخرجَت اىْسىيت

 ،  ٍحطَخ ثزىل ٍباىَبضٚفٚ ثذاٝخ صَبّْٞٞبد اىقشُ : ظٖش ٍب ٝغَٚ ثبىزشجَخ اىْغ٘ٝخ  اىَيخص

.  ٝذسط ٕزا اىجحش اىٚ ّض ٍزشجٌ ٝزضَِ اىفنش اىْغ٘ٙ، داعٞخ ٝغَٚ ثْظشٝبد اىزشجَخ اىزقيٞذٝخ

ثشنو أعبعٜ ٍب إرا مبّذ اىَزشجَخ اىَظشٝخ  اىزٚ رشجَذ اىعَو الأدثٜ "صٗجبد ٍٗحظٞبد" 

، ٕٗو جَخ اىْغ٘ٝخاىزشجَخ ىْظشٝخ اىزشٗاىزٙ ٝحز٘ٙ عيٚ أفنبس ّغ٘ٝخ  رجْذ اعزشارٞجٞبد 

، ٕٗو اعزطبعذ خ ٗجعو  اىْض اىَزشجٌ  ٕ٘ الأعبطاعزطبعذ مغش أغلاه ّظشٝخ اىزشجَخ اىزقيٞذٝ

. اعزعبّذ اىذساعخ  ثشٗاٝخ  "صٗجبد ٍٗحظٞبد" اىَزشجَخ رارٞخ اىَزشجَخ فٚ اىْض اىَزشجٌ اظٖبس

ى٘طفٚ ٗاىزطجٞقٚ . أٗضح ، ٗاعزخذٍذ اىذساعخ  الأعي٘ة اْٞٞخ إىٚ اىعشثٞخ مَْ٘رط ىيذساعخٍِ اىظ

اىجحش أُ اىَزشجَخ اعزَذد عيٚ  اعزشارٞجٞبد اىزشجَخ اىَعْٞخ  ثْظشٝخ اىزشجَخ اىْغ٘ٝخ  عْذ 

ٞجٞبد رشجَخ سٗاٝخ  "صٗجبد ٍٗحظٞبد"، ٍضو: اعزشارٞجٞخ إضبفخ اىَقذٍخ ٗاىح٘اشٜ، ٗاعزشار

فنبس اىْغ٘ٝخ ىقبسئ اىْض ، ٗاعزشارٞجٞخ اىقشطْخ ، ٗرىل  لإثشاص ط٘د اىَشأح  ّٗقو الأالإضبفخ

، ٍٗع رىل، رأصشد اىَزشجَخ  ثْظشٝبد اىزشجَخ اىزقيٞذٝخ ٗاعزجشد اىْض الأطيٚ ٕ٘ ٍح٘س اىَزشجٌ

، ٕٗزا ٝعْٚ أّْب لاْٝجغٚ أُ ّغفو ّخ" ىْظشٝخ اىزشجَخ اىزقيٞذٝخالأٍبٕزَبً أٝضب   ٍغززعْٞخ  ثَجذأ "الا

 .رارٞخ اىَزشجَخيٚ ضشٗسح إثشاص ٗج٘د اىْض الأطيٚ ٍع رأمٞذّب ع

اعزشارٞجٞخ  –اعزشارٞجٞخ إضبفخ  ٍقذٍخ  –ٍجذأ الأٍبّخ  –: ّظشٝخ اىزشجَخ اىْغ٘ٝخ اىنيَبث اىَفخبحيت

 ّظشٝخ اىزفنٞل –اىقشطْخ 

Analysis of the translation strategies of the Chinese-Arab 

translation of Su Tong's "Wives and Concubines" from the 

perspective of feminist translation 

Abstract: Feminist translation theory began to appear in the 1980s, breaking 

the so-called traditional translation theory and advocating that translations 

containing feminist ideas should be the main focus. This research  mainly 

studies whether Egyptian feminist translator adopts translation strategies 

belonging to the feminist translation theory in the process of translating the 

literary work "Wives and Concubines" containing feminist ideas, and 

whether she  can break the shackles of traditional translation theory and make 

the translation  text  the main focus. , whether the subjectivity of female 

translator can be highlighted in the translation text . This research uses  the 

Chinese-Arabic version of " Wives and Concubines" as an example, and uses 

descriptive and applied methods . This research explains that female 

translator  adopt translation strategies that belong to the feminist translation 

theory  when translating "Wives and Concubines", such as: adding front and 
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footnote strategies, supplementing strategies, and hijacking strategies to 

highlight women's voices and convey the feminist ideas and content of the 

work to the target readers, to reveal gender awareness in the translation 

process, female translator is  also influenced by traditional translation 

theories, and she also focus on the original text and maintain the traditional 

translation "honesty" principle, which means that in While emphasizing the 

subjectivity of female translators, we should not ignore the existence of the 

original text. 

Keywords: Feminist translation theory  – principle of fidelity  – preface 

strategy  – hijacking strategy  – deconstruction theory 

基于女性主义翻译理论视角分析苏童《妻妾成群》汉阿译文的翻译策略 

摘要：女性主义翻译理论20世界80年代开始出现，打破那所谓传统翻译

理论，主张以含有女性主义思想的译文为主。本论文主要研究埃及女性

主义译者是否在翻译含有女性主义思想的文学作品《妻妾成群》的过程

中采用属于女性主义翻译理论的翻译策略，能否打破传统翻译理论的束

缚，使译文为主，是否能在译文中突出女性译者的主体性。本文以《妻

妾成群》汉译阿文本为列，使用描写法和应用法进行研究。本文解释女

性译者在翻译《妻妾成群》时采用属于女性主义翻译轮的翻译策略，比

如：加前沿和脚注策略、增补策略、劫持策略，以突出妇女声音，把作

品的女性主义思想和内容传达译文读者，将性别意识在翻译过程中显现

出来，但女性译者也受到传统翻译理论，也以原文为主，保留传统翻译

“忠实”原则，这意味着在强调女性译者的主体性同时，不应该忽略原

文的存在。 

关键词：女性主义翻译论、忠实原则、加前言策略、劫持策略、解构理

论 

前言：上个世纪20-30年代，女性主义随着法国女权主义运动开始出现

，因为以男性主义为主的传统语言观不符合女性主义的思潮，受到女性

主义者的反对，所以女性主义思潮开始摆脱并打破男性主义的束缚。 
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20世纪80年代女权主义与女性主义翻译结合起来构成那所谓女性主义翻

译理论，反对并颠覆传统翻译理论，主张那所谓女性主义翻译理论，它

也是一种女权主义与翻译理论的结合体。 

   有的中国作家比如张爱玲通过其翻译的作品表达中国妇女当时的

地位，传向世界各国，这翻译活动把作品的女性主义思想和内容传达译

文读者。本文通过探讨女性译者 ٙٝبساىَظش的翻译活动和翻译策略，解释

女性译者的翻译策略，她是否能将性别意识在翻译过程中显现出来。该

论文分为九个部分就是，一、女性主义翻译理论的概括 ，二、女性主

义翻译理论的代表人，三、女性主义翻译论对传统翻译理论的影响，四

、女性主义翻译理论的原则，五、基于女性翻译理论角度解释女性译者

与男性译者的区别，六、女性主义译者在翻译过程中应该注意的重点，

七、女性主义翻译策略，八、传统翻译理论对《妻妾成群》汉阿译本的

影响，九、结语。 

一、 女性主义翻译理论的概括 

       女性主义翻译理论1，也被称为女权主义翻译理论，主要认

为传统翻译理论将译本当作女性，将原文当作男性，译本依附于原

文，传统翻译理论歧视译本和译者的主体性，以原文为主，尤其包

含对女性的歧视。换句话说，该理论认为译本的地位低于原文，原

文像父权制度压迫以女性为代表的译文， 所以女性主义翻译理论流

派要重新改变译本和原作的关系，从男女平等原则上主张译本应该

与原文享受相同的地位，也就是说将原文高于译文的权力关系转变

为相互交融的关系。 

 

                                                           
1
女性主义翻译理论[编辑]，“维基百科”https://zh.wikipedia.org/zh-

hans/%E5%A5%B3%E6%80%A7%E4%B8%BB%E4%B9%89%E7%BF%BB%E8%AF%91%E7%90%86%E8%AE

%BA 

https://zh.wikipedia.org/w/index.php?title=%E5%A5%B3%E6%80%A7%E4%B8%BB%E4%B9%89%E7%BF%BB%E8%AF%91%E7%90%86%E8%AE%BA&action=edit&section=0&summary=/*%20top%20*/%20
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二、 女性主义翻译理论的代表人 

“翻译与性别”这种思想在 20 世纪 80 年代开始出现，它的创始

人是加州大学圣地亚哥分校文学系的客座讲师劳里·张伯伦 (Lori 

Chamberlain) ，她1988年撰写一部题为“翻译中的性别与隐喻” 的文

章，她在文章中关注了一些含有性别特征的翻译隐喻图像，说明译文和

原文之间的关系像具有女人与男人的不平等关系。 

       20 世纪 90 年代，康考迪亚大学法国研究系教授兼翻译研究学

者雪莉·西蒙 (Sherry Simon) 在 1996年出版的《翻译中的性别：文

化认同与传播的政治》文章中“识别并批判那些将妇女和翻译一并贬至

社会和文学阶梯最底层的互相纠缠在一起的一团概念。为了达到此目的

，女性主义翻译理论必须调查翻译被女性化的那一过程，并试图动摇那

些维持这种联系的权威结构”2，加拿大渥太华大学高级翻译学院院路

易丝·冯·弗洛托 (Louise von Flotow)在 1997年出版《女权主义时

代的翻译和性别》，从理论和实践探讨翻译中的性别地位问题、理论和

实践，并谈到了中世纪以来的一些女性翻译家，同时将语言、翻译问题

、文化和女权主义连接起来。 

笔者认为女性主义翻译代表人的观点主要有下列重点： 

1. 除掉翻译实践中对女性进行的歧视， 使翻译实践符合女性主义

的要求。 

2.  重新建立译作和原作之间的关系，使译文及原文享有同等的地

位， 使原文和译者有平等的地位 

3. 翻译不仅涉及到具体的语言“ 技巧” 问题， 而且应该含有文

化意识形态。 

                                                           
2
 《论女性主义翻译观》，2011年3月9日，

http://www.zsfy.org/News_Show.asp?id=1663&Nclass=27&fbclid=IwAR34DqxjGwvM3

kTn3aqJRXBuDqIHlnPQt-loZCdofUIoQCpNvHQRBxT5nqk 

http://www.zsfy.org/News_Show.asp?id=1663&Nclass=27&fbclid=IwAR34DqxjGwvM3kTn3aqJRXBuDqIHlnPQt-loZCdofUIoQCpNvHQRBxT5nqk
http://www.zsfy.org/News_Show.asp?id=1663&Nclass=27&fbclid=IwAR34DqxjGwvM3kTn3aqJRXBuDqIHlnPQt-loZCdofUIoQCpNvHQRBxT5nqk
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        中国也有支持女性主义翻译理论的女性译者，比如，中国女性

翻译家朱虹3向西方世界介绍中国现代女性的形象，也将中国女性主义

文学翻译作品传入中国，她主张在文学作品中应该重写女性形象，她为

女性发言权作出了巨大贡献，有益于促进翻译中的性别研究。朱虹的女

性意识出现于在翻译活动，使用翻译策略反映出了独立的女性意识。 

总之，女性主义翻译的作用就是将“性别”体现于翻译活动，女性主义

翻译主张用各种翻译策略及手段对文本进行重写活动，以突出女性意

识。 

      笔者认为翻译女权主义文本超越了语言能力和技能，而是理解、

提取和分析原文中固有的女权主义短语、思想和概念的能力，需要将它

们转移到另一种语言， 也认为译者必须了解女性主义思想及其各种倾

向、特征和目标。翻译不仅是一个语言过程，而且还可能具有政治、社

会和文化倾向和目标。译者必须认识和利用翻译活动的特点，使它有利

于译文和女性主义思想。 

三、 女性主义翻译论对传统翻译理论的影响 

（一）女性主义翻译论对传统翻译理论原则“忠实”的叛逆 

        传统翻译理论的原则之一就是“忠实”原则，在翻译过程中主

要传达原文的内容，使译文目标语符合读者的语言表达习惯，以原文为

主，使译者服从原作和作者，忠实于原作。女性主义翻译理论人为语言

充满歧视性别的话语，反映男女不平等的文化，翻译的忠实原则传达这

种文化，所以女性主义翻译理论叛逆传统翻译的忠实观，主张翻译“忠

实”原则不仅重视原文作者和译文读者，而且要重视写作方案，女性主

义翻译是一种重视社会的意识形态怎么会影响译者特别是女性译者的翻

译种类， 要求译文实现性别的公平和正义，这是通过突出女性译者的

创作性而出现， 使女性译者的主体性更明显。 

                                                           
3
朱虹:出生于1953年，天津人，是英美文学研究专家和中国女性翻译家 
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（二）女性主义翻译论对传统翻译理论的主仆关系的叛逆 

        传统翻译理论将原文和译文当作为主仆关系，将作者创作放在第一

位，译者的作用是将原文的内容传到目标语读者的，不应该侵犯原文的

权威，译文不应该传递译者的主体性。女性主义翻译理论颠覆这种主仆

关系，使原文和译文之间有平等关系，强调译者的主导作用及主体性存

在，强调女性翻译给原文进入新的思想。 

注意：女性主义翻译也主张翻译是政治行为，以女性主义进行翻译本身

主要有政治特色， 可以说是一种政治性的言语行为，要求消除翻译中

的性别歧视。 

四、女性主义翻译理论的原则 

     女性主义翻译的原则可以归纳为三个基本点： 

1. 支持女权主义的思想：女性主义翻译领域主要支持女性主义事及

其思想。当女性主义文本反映斗争运动时，翻译女性主义文本不

仅需要译者把握俩种语言，还需要意识到女性主义文本中所含有

的观念和思想，甚至把握女性主义理论的发展及与女性有关的新

术语。这翻译行为是为了巩固女权主义思想及其潮流，这意味着

忠于女权主义事业，如果原文与女权主义思想相互矛盾，译者必

须支持女性主义事业。 

2. 翻译的重写：女性主义翻译实践需要突出译者的作用，这需要译

者在创作中对原文进行改写和参与。女性主义译者像女性主义作

家一样，有权利展示自己的作品，也有讨论自己所经历的创作经

验，也具有挑战作家的权利。 

3. 女性主义译者必须在翻译文本语言中强调女性的存在，也就是说

女性译者使用叛逆的语言来提升女性的地位并让大家倾听她们的

声音。 
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四、 基于女性主义翻译理论的角度解释女性译者与男性译者的区

别 

    中国研究生地那热·亚力坤在出版于2022年的《从女性主义翻

译理论视角对比分析《了不起的盖茨比》的两个中译本》这篇文章

中指出女性译者邓若虚的性别意识比男性译者李继宏在《了不起的

盖茨比》译文中更有所显现，认为女性主义译者主体性的表现比男

性译者的更能表达对妇女进行的压迫、蔑视的行为，女性译者也在

翻译过程中会更重视原文中的女性心理刻画。 

        上面所述的证明男性译者的翻译活动与女性的在表达妇女

地位和所面临的问题时不同，女性翻译者比男性还能表达妇女的问

题。所以女性主义翻译理论开始出现，要打破原文和译文之间的父

权制度。 

五、  女性主义译者在翻译过程中应该注意的重点4 

       笔者通过阅读许多有关女性主义翻译理论的研究，概括女性

主义译者在翻译过程中应该注意的重点，就是下列点： 

1. 了解对女权主义文本中所含的精神观念。 

2. 了解女权主义理论及其术语的发展。 

3. 采取支持女权主义思想的立场，并了解女权主义理论及其翻译书

中所包含的细节。 

4. 意识到翻译行为中的潜力。 

                                                           
4
 请看： م  5112-1-1الترجمة النسوية  "  -هالة كمال ، " وثيقة 

"https://genderiyya.xyz/wiki/%D9%88%D8%AB%D9%8A%D9%82%D8%A9:%D8%A7%D9%8
4%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B3%D9%88
%D9%8A%D8%A9 
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5. 了解到女权主义话语的特殊性。 

6. 将女权主义文本的翻译作为一种政治行为，不仅限于传播知识、

文化和思想，而是寻求用目语建立新的女权主义知识。 

六、 女性主义翻译策略 

（一）女性主义译者对原文进行重写 

        法国翻译家兼哲学家  Antonie Berman 在1995年出版一篇

题为《翻译批评论》的书本中强调哪所谓翻译主体的创造角色5，重

视译者在翻译过程中的主体性。女性主义者借用法国翻译家兼哲学

家 Berman 所强调的翻译主体的思想，以服务于女性主义翻译，也

就是说女权主义译者将译者视为合著者。笔者认为女性译者的主体

性能通过重写文本而表达出来。 

        从这个角度，笔者应该解释说，女性主义译者在雅克·德

里达的解构理论
6
，的基础上，给翻译忠实一个特殊的概念ّظشٝخ اىزفنل 

德里达在该理论中表明，任何文本的含义都不是固定的，一旦被阅

读，这种解读改变文本，因为作者自己无法维持单一的公式，否则

他重新重写文本。 因此，女性主义翻译利用德里达理论来证明译者

对原文进行重写的权利，以服务于女性利益和女性主义目标的策略

。也就是说从对解构主义的角度, 可以说女性主义翻译理论不重视

传统翻译观的原文和译文的关系，不再将原文处于中心地位， 不再

                                                           
5
 请看： ،  471ياسمينة بن بريينيس ، " منهج انطوان بيرمان فى الترجمة " ، ص 

file:///C:/Users/Samsung/Downloads/%D9%85%D9%86%D9%87%D8%AC-

%D8%A3%D9%86%D8%B7%D9%88%D8%A7%D9%86-%D8%A8%D8%B1%D9%85%D8%A7%D9%86-

%D9%81%D9%8A-%D9%86%D9%82%D8%AF-

%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9.pdf 
6
请看：温晶晶 : “解构主义的方法论——德里达解构“结构”和“中心”的策

略”,2044年8月5号，https://m.fx361.com/news/2011/0815/11305675.html 
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将译文处于边缘地位， 而是放开了原文与译文的关系，省略原文和

译文的权力关系，转变为相互交融的亲密关系。 

        总之，女性主义翻译应该对文本进行重写和重构，强调原

文与译文之间应该有差异的必要性，强调译文支持女性主义思想的

必要性。女性主义译者通过使用下列翻译策略重写原文，来表达出

来女性的声音： 

1-前言和脚注： 

       女性译者在翻译作品中通过撰写自己的前言， 解释自己对作品

中女性主义的意见、立场，对作品的女性主义内容进行阐述，使目标读

者更好地理解原文的女性主义的思想意图，也体现女性译者的主体性。

在翻译带有女性主义思想的作品中，女性译者也增加脚注来补充作品的

文化背景知识，假如女性译者没有增加脚注来解释，目标读者很难理解

原文作者的意图，误解其意义。下列举一些例子： 

a)女性译者的前言例子 

例子1： 

 ٍظبئش اىْغبء فٚ اىجئش اىظْٞٞخ 

خيفٞخ اىَظبئش اىفبدحخ اىجئش فٚ اىزشاس الإّغبّٚ دلالاد ٍزعذدح  ....... ،ٗٝشنو اىجئش 

لأثطبه ٕزٓ اىشٗاٝخ ِٕٗ ّغبء حنٌ عيِٖٞ اىَجزَع اىظْٞٚ الاقطبعٚ فٚ فزشح أٍشاء 

 اىحشة اىشَبىِٞٞ قجو اىحشة الإيٞخ اىظْٞٞخ  ثبىحٞبح رحذ رقبىٞذ قبعٞخ .......

注释：埃及女性译者在《妻妾成群》的译文中撰写一部前言，前言的题

目就是“中国井的妇女命运”，写出自己对作品所反映的当时妇女问题

的意见，埃及女性译者阐述人类遗产中的井有多重含义，有些与生命存

在的水有关，有些则与对未知的恐惧有关，这可能会导致报复、惩罚或

死亡。埃及女性译者通过这部前言表示这一口井是指这部小说里的女主

人公可怕命运的背景， 也揭示这篇小说反映了妇女在中国内战前北洋
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军阀时期的悲惨生活，中国封建社会使妇女在严酷传统下生活下去。女

性译者在前言中也借用一位中国读者的意见解释说，这本小说体现一个

男人毁掉了一群女人的生活，制造了一代人悲剧的故事，女性译者在前

言中还指出小说里的故事展现了女性之间因社会地位而发生的阴谋，也

解释小说中的“井”是女性人物心理结构的象征。 

       从上面可以看到，加写前言这一策略表达女性译者在翻译过程

中的真实感受，突出女性主义的身份，使她的译文带着政治色彩，表达

女性译者对作品内容的意见，反映女主人在这本小说的可惜命运，也可

以说女性译者的主体性通过加前沿这一策略而表出来。 

   b)女性译者撰写脚注的例子 

例子2：  

  四更鼓哇 

  满江中啊人声寂静 

  形吊影影吊形我加倍伤情„„„„„. 第六节 

 

 قشعذ اىطج٘ه 

 رجَع اىْبط عيٚ ّٖش جٞبّغ فٚ طَذ 

  71ص   إلا ظيٚ ، ٗحضّٚ ٝزفبقٌ............. ضبئعخ فٚ ٗحذرٚ ، لا أّٞظ ىٚ

注释：女性译者在翻译一位女主人公所唱着的反映女子悲惨命运的京戏

时，在译文中添加了一个脚注，解释说这首歌讲述了一个在明朝时代有

一个姑娘爱上一名贵族，但他背叛她后，姑娘自杀。 在这里，女性译

者在脚注添加了这些信息，以表达歌曲中姑娘的命运与小说中女主人公

的命运之间有密切关系。这样译者的主体性就显现出来了，她不只是翻

译这首歌曲，而是将故事里女主人公的命运与歌曲里姑娘的命运联系起
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来，这样，她就与作者一起参与了小说的创作，反映了当时妇女的悲惨

命运。  

例子3： 

叹红颜薄命前生就 

美满姻缘付东流 

 薄幸冤家音信无有„„„„„„..弟八节 

 

 ريل اىَشأح اىجَٞيخ اىزٚ عبشذ حٞبح ثبئغخ 

 ٗأطجحذ ثلا حجٞت أٗطذٝق 

 404ص عيٚ حضُ .................... ب  أضفذ عيٚ اىضٕ٘س اىْبئحخ ٗ اىقَش اىجبمٚ حضّ

注释：女性译者不仅翻译了上面的京戏，还在译文的脚注添加了对这首

歌的详细解释，说这段京剧讲述了一位君子爱上了一个小妾的故事，当

他离开她时，她就病死，这一京剧里的女主人公与该作品里的女主人公

有同样的命运，女性译者通过撰写脚注也反映作品里女主人公的命运是

悲惨的，女性译者通过译文的脚注还表达了她对作品中女主人和当时妇

女所面临的命运的同情， 这是一种原文重写的方法，女性译者这样表

达自己的政治意识形态。女性主义译者的脚注策略也补充说明原文的内

容，同时突出女性译者的主体性。 

注意：女权主义译者通过使用译文里的前言和脚注，能显现女权主义声

音，将语言女性化，从女性翻译理论角度创造正确而可接受的翻译活动

。    

2- 增补策略 

从上面例子可以看到，女性译者可以在翻译过程中增加前沿和脚

注，这算是一种增补翻译策略，以表达自己的性别立场和观念，这样女



基于女性主义翻译里轮视角分析苏童《妻妾成群》汉阿译文的翻译策略 Omnia Ezz Eldin 
 

 

Alsun Beni-Suef International Journal abjltl                 214              Volume 4, Issue 1, June 2024 

 

性译者对原文《妻妾成群》所反映的男性权力思想的地位进行修改，表

达女性译者的主体性。除了此意外，女性译者也可以增词来解释自己的

政治意识形态和主体性， 突出妇女的形象，比如： 

例子4：你这话也才对了一半，应该说有钱人有了钱还要女人，要也要

不够。第二节 

صشاء ٝغعُ٘ إىٚ  يسدادوُ ملاٍل ّظفٔ طحٞح ، ٝجت أُ رق٘ه إُ اىشجبه الأغْٞبء حِٞ

  页13لا ٝنزفُ٘ .وٍهَب ينِ إىً جبّبهٌ ٍِ اىْسبء  اىَضٝذ ٍِ اىْغبء ، 

注释：从上面可以看到，女性译者增加隐含的词语来表达自己的

主体性“ ٍَٖب ٝنِ إىٚ جبّجٌٖ ٍِ اىْغبء”，也突出当时妇女的地位，从中目标

读者可以理解某种对当时妇女地位的同情，女性译者直接传达原文作者

没有表达的一种同情感情， 女性译者这样再现原文的内容，并使读者

注意到译者在表达意义过程中的主体性。 

3-使用女性语言特色的策略 

       笔者认为有一些与妇女有关的术语，男性译者可以使用直译来

表达这些术语，但女性译者可以在这些词语中添加特殊的女性主义色彩

，体现小说的女性主义本质，女性译者也在翻译过程中会更重视原文中

的女性心理刻画，比如： 

例子5：她的脸是圆圆的，不施脂粉，但显得有点苍白„„.“第一节” 

 页11ٗشبحت ...... بذوُ ٍنيبجمبُ ٗجٖٖب ٍغزذٝش 

例子6：雁儿蹲下来感觉到颂莲的手在挑她的头发，„„“第一节” 

 页13شعشٕب  حفيً س ٗشعشد ثٞذ عّ٘غ ىٞبُأقشفظذ ٝبُ 

例子7：，那孩子就是嘴上没拦的，看我回去拧她的嘴„„„„„第二

节 
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  页16 عأدثٖب . طىييت اىيسبُ ٕزٓ اىطفيخ

注释：从上面的例子可以看到，女性译者使用一些与妇女有关的术语，

比如：“ ٍُنٞبط ، رفيٚ ، ط٘ٝيخ اىيغب”， 突出女性心理刻画。男性译者可能

使用直译法来表达意思，比如：“ لارضع اىَغبحٞق ، رخزبس شعشٕب ، لار٘جذ ٗعٞيخ

  。这样词汇远离妇女语言特色，”ى٘قفٖب 

4-劫持策略 

        劫持策略是女性主义译者对原文进行改写的方法之一，对一些

不符合女性主义思想或蔑视女性的表达进行修改，也就是说从女性主义

翻译的角度来看，劫持是指译者作为分享作者创作的人而不是原文的传

播者来处理原文，译者这样 再现原文，使原文语言发生变化。这是一

种证明女性和译者权威的策略。 

例子8：对着黑暗的房间喊，谁是婊子，你们才是婊子。 第6节 

 71页"      ٍِ اىعبهرة ، بو أّخٌ أولاد اىحراً  صٌ طشخذ فٚ اىغشفخ اىَعزَخ :"

注释：女性译者使用两个不同的阿拉伯词汇，来表达“表字”的意义，

就是“ ًاىعبٕشح ، أٗلاد اىحشا”，女性译者这样辩护当时的妇女地位，女性译

者这样说明中国封建社会使中国妇女的地位处于屈辱地位，女性译者不

使用直译法，说： اىعبٕشح اّزٌ اىعبٕشاد ٍِ，而使用 ًأّزٌ أٗلاد اىحشا来表达女性

译者对当时不公平思想的反抗，也突出译者的主体性。 

5- 归化法策略 

       阿尔及利亚研究者Maryam Bozembarek在《翻译与女权主义》7

文章中指出，根据美籍意大利翻译理论家劳伦斯·韦努蒂Lawrence 

Venuti 所提出的归化法，要求女权主义文本的译者在翻译时必须采取

                                                           
7
阿尔及利亚《الذات والاخرين 》，Meriem Bouzembrak：《女性主义翻译》 بوزمبراك مريم 

大学杂志，7月2020年，33页 
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支持女权主义思想的立场，如果他所翻译的文本与女权主义思想和活动

相矛盾、反对，他不仅要抵制原文，但也应该突出妇女的声音和立场。 

例子9：又说，她想爬到我头上来„„ 第一节 

 页13حريذ أُ حنىُ ىهب اىيذ اىعييب 

注释：从上面的例子可以看到，女性译者 使用归化法传达“爬到我头

上”的意思，不使用直译法说 ٚرظعذ عيٚ سأع，女性译者使用“ أُ رنُ٘ ىٖب

解释妇女正在中国封建社会中尽力发出自己的声音，反映当时”اىٞذ اىعيٞب 

妇女正在努力在家庭中追求拥有话语权并发挥领导作用，女性译者这样

支持其对女权主义思想的立场，使用归化法来表达这个意思。 

例子10：反正我交给你卖了„„.第一节 

   页49.. ٍرعيً مو حبه ىقذ فىضج ىل الأ

注释：从上面的例子中可以看到，女性译者如果直接传达原文的内容，

说“ عأرشك ىل ٍغأىخ اىجٞع عيٚ أٝخ حبه”，就鄙视当时妇女的地位，使译文读者

觉得妇女认是可以买卖的商品，女性译者使用归化法反对原文中蔑视妇

女地位，算是一种女性译者对原文思想的反抗。  

七、 传统翻译理论对《妻妾成群》汉阿译本的影响 

      笔者提问一个问题，就是传统翻译理论是否对《妻妾成群》汉阿

译本有影响？笔者通过阅读《妻妾成群》汉阿译文就发现，女性译者也

受到传统翻译理论的影响，重视传统翻译理论的“忠实”原则，表达作

者的思想，也以原文为主，使译者服从原文和作者， 忽略那所谓“女

性主义翻译理论”，比如： 

例子11：结果还是我命大我先生了飞澜是个男的，她竹篮打水一场空生

了忆容不过是个小贱货还比飞澜晚了三个钟头呢。第三节 
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ىنِ ىحغِ حظٚ أّججذ ٗىذا  .................. أٍبٕٚ ٍٗع مو ٍحبٗلارٖب ....... فقذ أّججذ ٝٚ سّٗغ ، 

 14页..................  مىّهب ميبت وضيعت ٗاىزٚ لارعذٗ

例子12：我这样的人让谁骂一顿也是应该的。第四节 

 页49 أّب أري اُ حىبيخ شخص ٍثيً أٍر ضروري

例子13：女人到底算个什么东西，就像狗、像猫、像金鱼、像老鼠，什

么都像。就是不像人。第五节 

اي طيْت جيبج اىْسبء ، ٍبرا هِ ، هِ ميببث ، قطط ، فئراُ ،  أسَبك  ، هِ شئ ، إلا أُ  لاأفٌٖ ٍِ

 页60ينِ بشراً  

注释：从上面的划线的句子中不难发现，女性译者使用传统翻译理论表

达原文所含的内容， 不忽略传统翻译论的“忠实”原则，这与女性主

义翻译理论所提出的思想是相反的，她通过这种方式表达了原文的思想

，有时使原文控制了译文，遵守那所谓父权制度，使译文解释了中国封

建社会如何蔑视女性的地位，表达当时妇女的悲惨命运， 女性译者的

主观性从女性翻译理论角度已经消失了， 对原文没有做任何反抗，将

译本当作女性，将原文当作男性。但笔者认为在强调女性翻译的主体性

的同时，不应该忽略原文的客观存在和作者所要传达的思想。也就说女

性译者在翻译某种含有女性主义思想的文学作品中要将女性主义翻译理

论和传统翻译理论结合起来，突出妇女的声音，并传达原文所含的内容

，这能实现译者的主体性。 

九、结语 

       该论文解释女性译者基于女性翻译理论视角应该具有主体性，

表达自己的政治思想形态，不遵守传统翻译理论，叛逆翻译“忠实原则

”，不将原文为主，而以译文为主，支持女性主义思想，在译文中突出

妇女的声音，这是通过使用再现原文的方法，采用一些翻译策略对原文

进行“改写”，比如“增补策略”、“加写前言和脚注策略”、“归化
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法策略”、“劫持策略”。该论文还阐述女性主义翻译理论的主要目标

是突出妇女的平等与尊严，试图打破翻译研究和社会观念中含有严重的

性别歧视的旧思想，女性译者在翻译过程中不应该忽略不同性别的思想

，应该向读者传达性别意识所产生的主观极端思想，采用各种翻译策略

突出女性在文本中的地位，表达女性译者对妇女的同情，也辩护妇女的

地位。该论文还解释使用女性主义翻译理论的女性译者不应该忽略传统

译论中的忠实概念，只重视女性译者的主体性， 因为主体性不应该忽

略原文的存在，这能实现女性译者的主体性。 
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ع٘رّ٘غ " اىَؤىف " ، ٝبسا اىَظشٙ " ٍزشجَخ " ، سٗاٝخ " صٗجبد ٗحظٞبد " ، داس ّشش اىَغعٚ ،  .1

ً 7102جبٍعخ ثنِٞ ىيَعيَِٞ ،   

فشاجٚ ّجبح ، " اىزشجَخ اىْغ٘ٝخ ٗفعو اىَقبٍٗخ " ، ٍجيخ اىيغبد ٗاىزشجَخ " جبٍعخ ٕٗشاُ اىجضائش ،  .2

  7173، 3عذد

اىجضء اىضبّٚ ،  37عيجٞٔ ٍجبجٚ" رشجَخ اىْض الأدثٜ اىْغ٘ٛ "، "ح٘ىٞبد جبٍعخ اىجضائش" ، اىعذد  .3

7102ً  

 

 

 


